
Prvi sastanak Odbora za nadgledanje Instrumenta za reforme i rast između EU i 
Kosova 

Sreda, 17. jun 2026. godine, Priština, Kosovo 

OPERATIVNI ZAKLJUČCI 

1. HORIZONTALNA PITANJA KOJA UTIČU NA SPROVOĐENJE 

1. Kancelarija Premijea (KP), u bliskoj saradnji sa resornim institucijama, nastaviće da 
obezbeđuje pravovremenu i strukturisanu koordinaciju, rane konsultacije sa EK (EK), 
kao i unapređeno planiranje i nadgledanje celokupnog ciklusa reformi, kako bi se 
podržalo efikasno sprovođenje, blagovremeno dostavljanje potpune dokumentacije i 
ispunjavanje obaveza iz Reformske agende i Sporazuma o Instrumentu za reforme i 
rast.  

2. KP nastaviće da organizuje sastanke na tehničkom nivou sa resornim institucijama, 
Kancelarijom EU i službama EK radi omogućavanja detaljne razmene informacija, 
razjašnjavanja otvorenih pitanja i podrške blagovremenom sprovođenju reformskih 
koraka.  

3. Institucije Kosova nadležne za sprovođenje reformi, u saradnji sa Ministarstvom 
finansija i Nacionalnim koordinatorom Instrumenta za reforme i rast (Nacionalnim 
koordinatorom za IRR), obezbediće usklađenost između reformskih prioriteta i 
finansijskog planiranja.  

4. KP koristiće mapiranje razvojne saradnje kao instrument za obezbeđivanje 
transparentnosti, koordinacije spoljne podrške i sprečavanja dvostrukog finansiranja. 
U tom cilju, Odbor za nadgledanje Instrumenta za reforme i rast (ON IRR) podstiče 
razvojne partnere da redovno i blagovremeno dostavljaju detaljne informacije o tekućoj 
i planiranoj podršci KP/OSR. Na osnovu rezultata mapiranja razvojne saradnje, 

KP/OSR će sarađivati sa EU i drugim razvojnim partnerima i pokrenuti razvoj 
centralizovanog sistema za nadgledanje razvojnih partnera zasnovanog na učinku, koji 
će obuhvatati rezultate, ishode i korisnike, kao instrument za unapređenje 
transparentnosti, jačanje koordinacije i podsticanje komplementarnosti i sinergije u 
finansiranju razvojnih partnera.  

5. EK će, u koordinaciji sa Nacionalnim koordinatorom za IRR, pružiti dodatna 
pojašnjenja o uslovima pod kojima se mogu primenjivati delimično ostvarenje 
reformskih koraka i delimične isplate, kako bi se obezbedilo usklađeno razumevanje i 
predvidivost sprovođenja.  

2. PLANIRANJE, UPRAVLJANJE I NADGLEDANJE 

6. KP nastaviće da primenjuje i dalje razvija uspostavljeni okvir za nadgledanje, 
integrišući procenu rizika kao sastavni deo procesa praćenja, uz unapređenje 
doslednosti, jasnoće i pravovremenosti u praćenju i izveštavanju.  

7. Nacionalni koordinator za IRR će, u saradnji sa institucijama nadležnim za 
sprovođenje reformi, proaktivno identifikovati reformske korake koji zahtevaju 
prethodne konsultacije sa službama EK ili drugim relevantnim telima i jasno 
saopštavati očekivane rokove za dostavljanje dokumentacije resornim ministarstvima. 
Time će se omogućiti odgovarajuće planiranje i obezbediti pravovremena koordinacija 
(kontinuirano).  



8. Za reformske korake koji zahtevaju usklađivanje sa acquis-om, KP obezbediće da se 
nacrti propisa blagovremeno dostave Evropskoj komisiji na konsultacije, najmanje tri 
meseca pre roka za izveštavanje, nakon sprovedenih javnih konsultacija i pre nego što 
Vlada usvoji nacrt zakona. Uz nacrt propisa dostavljaju se i zvanični prevodi, tabele 
usklađenosti (Tables of Concordance) i sažetak javnih konsultacija.  

9. Neophodno je planirati dovoljno vremena za razmatranje nacrta propisa od strane 
službi EK, uključujući vreme potrebno da se komentari EK-a razmotre i odgovarajuće 
izmene ugrade u tekst pre nego što se predlog uputi Skupštini. EK nastoji da 
zakonodavne predloge razmatra bez odlaganja, ali, u zavisnosti od obima posla, 
složenosti i kvaliteta nacrta koji dostavi Kosovo, treba očekivati da postupak 
razmatranja traje približno tri meseca. KP će formalno dostaviti zakonodavni predlog 
na konsultacije i koordinisati sa relevantnim resornim institucijama radi pribavljanja 
svih dodatnih potrebnih inputa.  

11. Nacionalni koordinator za IRR će, u saradnji sa institucijama koje sprovode reforme, 
uspostaviti konkretne mere radi boljeg predviđanja završetka reformskih koraka u 
predviđenim rokovima i daljeg smanjenja broja reformskih koraka koji ulaze u period 
odlaganja, znatno pre njegovog isteka. 

12. ON IRR ostaće centralni forum za nadgledanje i ocenu napretka u sprovođenju 
Reformske agende, dok će se komplementarnost sa drugim uspostavljenim 
strukturama i dalje koristiti na koherentan način koji se međusobno dopunjuje. Učešće 
organizacija civilnog društva (OCD) u radu ON IRR nastaviće da se obezbeđuje u 
skladu sa usvojenim Poslovnikom o radu. 

12. Kada bude potrebno, EK će, u koordinaciji sa Nacionalnim koordinatorom za IRR, 
nastaviti da pruža smernice radi obezbeđivanja doslednog razumevanja zahteva. 
Kada korisnik sredstava utvrdi da određeni reformski korak ili izvor verifikacije nije 
dovoljno precizno definisan, potrebno je preduzeti korektivne mere što je ranije 
moguće, pre isteka roka za sprovođenje tog koraka.  

13. Nacionalni koordinator za IRR će, u saradnji sa institucijama nadležnim za 
sprovođenje reformi, obezbediti blagovremeno otklanjanje utvrđenih nedostataka u 
sprovođenju, uključujući ponovno podnošenje reformskih koraka kada je to primenjivo. 
EK će obezbediti pravovremenu procenu dostavljenih informacija.  

14. Korisnik sredstava će obezbediti nepovratnost već ostvarenih reformskih koraka, u 
skladu sa Sporazumom o Instrumentu za reforme i rast, i blagovremeno obaveštavati 
EK o svim rizicima koji mogu ugroziti održivo sprovođenje reformi. Za reformske korake 
koji zahtevaju kontinuirano sprovođenje, korisnik će proaktivno obaveštavati EK, 

prilikom svakog zahteva za isplatu, o svim relevantnim dešavanjima i merama koje su 
do tada preduzete.  

15. Pored učešća u radu ON IRR, KP nastaviće da organizuje posebne sastanke sa OCD 
pre podnošenja svakog zahteva za isplatu, kako bi se obezbedili transparentnost, 
dijalog i strukturisana razmena informacija.  

16. Vlada će održati visok nivo transparentnosti i nastaviti strukturisan i otvoren dijalog sa 
OCD i drugim zainteresovanim stranama, uključujući blagovremeno dostavljanje 
relevantne dokumentacije, kao i objavljivanje zahteva za isplatu, uz izuzetke u skladu 



sa važećim zakonodavstvom koje se odnosi na zaštitu javnog interesa i privatnosti 
pojedinaca.  

3. REVIZIJA I KONTROLA 

17. Institucije odgovorne za sprovođenje Instrumenta za reforme i rast (IRR) obezbediće 
odgovarajuće funkcije interne kontrole i interne revizije. Nacionalni koordinator za IRR 
nastaviće da koordinira primenu okvira kontrole za IRR i, kada bude potrebno, 
podržaće njegovo dalje unapređenje u bliskoj saradnji sa Ministarstvom finansija i 
institucijama nadležnim za sprovođenje reformi.  

18. Izjave o uverenju i dalje će se zasnivati na izjavama rukovodstva koje dostavljaju 
rukovodioci institucija i sadržavaće sažetke sprovedenih revizija, čime će se obezbediti 
transparentnost i odgovornost. Nacionalni koordinator za IRR unaprediće kontrolu 
informacija o sprovođenju reformi i dodatno ojačati okvir za procenu rizika, naročito u 
pogledu dvostrukog finansiranja i nepravilnosti.  

19. Nacionalni koordinator za IRR će, u saradnji sa Ministarstvom finansija i institucijama 
koje sprovode reforme, obezbediti odgovarajuće postupanje po nalazima i 
preporukama iz završne revizije sistema, pripremom Akcionog plana koji će biti 
dostavljen EK i stavljen na raspolaganje članovima ON IRR.  

20. Nacionalni koordinator za IRR i relevantne institucije obezbediće sistematsko 
sprovođenje preporuka revizije koje se odnose na IRR, koristeći postojeće sisteme za 
nadgledanje sprovođenja preporuka kada su dostupni, uz održavanje dodatnog 
mehanizma za nadgledanje kada je to potrebno za potrebe monitoringa i izveštavanja 
u okviru Instrumenta za reforme i rast. 

4. INVESTICIJE WBIF-a 

21. Kosovo će intenzivirati napore na unapređenju upravljanja javnim investicijama i 
ažurirati Jedinstvenu listu projekata za Kosovo, kako bi se omogućilo efikasno 
usmeravanje finansiranja EU i drugih razvojnih partnera na komplementaran način.  

22. Dok lista investicionih projekata u okviru Investicionog okvira za Zapadni Balkan 
(WBIF) ostaje indikativna, KP/OSR će dostaviti revidiranu indikativnu listu WBIF 
projekata u okviru IRR i nastaviti da podržava njeno dalje unapređenje i periodično 
preispitivanje, uključujući identifikaciju i blagovremeno dostavljanje dovoljno 
pripremljenih projekata.  

23. EK, međunarodne finansijske institucije (MFI) i nadležni vlasti pozivaju se da dodatno 
unaprede efikasnost i delotvornost funkcionisanja podrške u okviru WBIF-a, uključujući 
relevantne procedure, uz istovremeno smanjenje kašnjenja u sprovođenju projekata.  

5. KOMUNIKACIJA I VIDLJIVOST 

24. Nadležni organi nastaviće da sprovode Plan komunikacije i vidljivosti, u saradnji sa 
Kancelarijom EU, obezbeđujući blagovremenu realizaciju planiranih aktivnosti, 
odgovarajuće resurse i usklađenost ključnih poruka u konsultaciji sa EK.  

25. Nacionalni koordinator za IRR redovno će pružati informacije o stanju aktivnosti u 
oblasti komunikacije i vidljivosti, uključujući izveštavanje na sastancima ON IRR i u 
godišnjem izveštaju o IRR. 

26. Nacionalni koordinator za IRR obavezuje se da će blagovremeno objavljivati 
informacije o sprovođenju Reformske agende na namenskoj internet stranici Vlade. 


